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THERMOSTATS

d’ambiance pour la 
régu la tion  de la 
Température des 
logements indivi­
duels ou collectifs.
•  C h a u d iè re s ,  
convecteurs, radia­
teurs, pompes à 
chaleur, c ircu la - 
teurs, climatiseurs, 
v e n tilo -c o n v e c - 
teurs.
•  B l o c a g e  de 
consigne.

C o u p u r e  p a r  
hausse tem péra­
ture Chauffage

TR 04 + R é s is ­
tance accélératrice
TR 03 + Lampe té­
moin

Inverseur
Chauffage
Réfrigération

TR 06 + R é s is ­
tance accélératrice

TERMOSTATOS

de ambiente para 
la regulaciôn de la 
temperatura en vi- 
viendas individua- 
les o colectivas.
•  Calderas, con- 
vectores, radiado- 
res, bom bas de 
calor, bombas ace- 
leradoras, climati- 
zadores, fancoils.
•  Bloqueo de con­
signa.

Corte por alta 
Calefacciôn

TR 04 + R es is - 
tencia aceleradora
TR 03 + Luz piloto

Conmutador
Calefacciôn
Refrigeraciôn

TR 06 + Resisten- 
cia aceleradora

ROOMSTATS

for control of the 
ambient tempéra­
ture of apartments 
and public bu ild ­
ings.
•  Boilers, electric 
co n ve c to rs  and 
ra d ia to rs , hea t 
pumps, circulation 
pumps, air condi- 
tioning units.
•  Min./Max. stops.

Break on tempéra­
ture rise.
Heating

TR 04 + Accelera- 
tor heater
TR 03 + S ig n a l 
lamp

Change over
Heating
Cooling

TR 06 + Accelera- 
tor heater

RAUNTEMPERA-
TURREGLER
zum Ei n sa t z  in 
Wohnràumen, Bü- 
ros, etc...
•  Zur Regelung 
von Konvektoren, 
N ac h t S t ro  m - 
speicher-Heiz ge- 
raten, Gasheizge 
raten, etc...

•  Einengung des 
T e m p e r a t u r - B e  
reiches im Kuebel.

Ôffner
Heizung

TR 04 + Termische 
Rückführung
TR 03 + Kontroll- 
Leuchte

Um schalter
Heizung
Kühlung

TR 06 + Termische 
Rückführung

TERMOSTATI

per la regolazione 
de la temperatura 
ambiente nelle abi- 
tazioni, uffici, eldifi- 
ci publici.
•  Caldaie, convet- 
t o r i ,  r a d i a t o r i ,  
pompe di calore, 
pompe di circola- 
zione, climatizza- 
tori.
•  Blocco Max/Min.

Stacco per aumento
temperatura
Riscaldamento

TR 04 + Resisten- 
za d’accelerazione
TR 03 + Spia

Inversore
Riscaldamento
Refrigerazione

TR 06 + Resisten- 
za d’accelerazione

TR 05 + Lampe té­
moin

TR 05 + Luz piloto TR 05 + Si gn a l  TR 05 + Kontroll- 
lamp Leuchte

TR 05 + Spia

Inverseur 
Chauffage 
Réfrigération 
Marche/Arrêt 
Lampe témoin

Conmutador 
Calefacciôn 
Refrigeraciôn 
Marcha/Paro 
Luz piloto

Change over 
Heating 
Cooling 
On/Off switch 
Signal lamp

Umschalter
Heizung
Kühlung
Ein/Aus Schalter 
Kontroll-Leuchte

Inversore 
Riscaldamento 
Refrigerazione 
Interruttore on-off 
Spia

Climatisation
Été/Hiver
Marche/Arrèt

Climatizaciôn 
Invierno/Verano 
Marcha/Paro 
Fan-coils

Air conditioning 
Summer/Winter 
On/Off 
Fan-coils

Klimaanlagen
Heizen/Kühlen
Ein/Aus

Climatizzazione 
Estate/lnverno 
Interruttore on-off 
Fan-coils

TR 09 Seul 
Été/Hiver

Climatisation 
Eté/Arrêt/Hiver 
2 Vitesses

TR 11
Été/Arrêt/Hiver 
Ven. Auto/Cont.

Chauffage 
Régime de nuit 
(horloge externe) 
Horl./Jour/Nuit 
Lampe témoin

TR 13
régime de nuit seul

TR 09 Solo 
Invierno/Verano

Climatizaciôn 
lnv./Paro/Verano 
2 Velocidades

TR 11
inv./Paro/Verano 
Vent. Auto/Cont.

Calefacciôn 
Baja nocturna 
(reloj extern o) 
Progr./Dia/Noche 
Luz piloto

TR 13 Sôlo 
Baja nocturna

TR 09 Only 
Summer/Winter

Air conditioning 
Summer/Off/Winter 
2 Fan speeds

TR 11
Heat/Off/Cool 
Fan. Auto/Cont.

Heating 
Night set back 
(external clock) 
Clock/Day/Night 
Signal lamp

TR 13 Only 
Night set back

TR 09 Nur
Heizen/Kühlen

Klimaanlagen 
Heizen/Aus/Kühlen 
2 Geschwi nd i g-  
keiten

TR 11
Heizen/Aus/Kühlen 
Vent. Auto/Fort.

Heizung
Nachtabsenkung 
über (externe Uhr) 
Uhr/Tag/Nacht 
Kontroll-Leuchte

TR 13 nur Nacht 
absenkung

TR 09 Solo 
Estate/lnverno

Climatizzazione 
Estate/Spento/Inv. 
2 Vélocité vent.

TR 11
Estate/Spento/Inv. 
Vent. Auto/Cont.

Riscaldamento 
Régime notte 
(orologio esterno) 
Aut./Giorno/Notte 
Spia

TR 13 Solo 
régime notte

ULTINIHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

Ç3

6/30 °C 
Dif. 0,4° (16 A)
16 (2,5) A 250 V~ 
IP 20
Max. temp. 50 °C 
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THERMOSTAT DE SECURITE

OVER TEMPERATURE CUTOUT
ULTIMHEAT® 

VIRTUAL MUSEUM

thermostats SERIE G TL

Dans une version différente le CTL a été étudié afin d'en faire un thermostat 
de sécurité à réarmement manuel.
Température: fixe - réglée en usine. Une version réglable est possible. 
Température maximale de tête: 150°C.
Capillaire : cuivre ou inox. Possibilité d'avoir une protection PVC ou sili­
cone. Longueur jusqu'à 2 mètres.
Appareil : classe II.
Nous avons la possibilité d'adapter un écrou et cartouche en plastique afin 
de fixer et cacher le bouton de réarmement.

A variant o f the CTL Thermostat designed to switch o ff at set point and 
remain open circuit until manually reset.
Operating température : usually fixed; preset at the factory. An adjustable 
version is available to order.
Head température : maximum 150°C.
Capillary: copper or stainless Steel. Maximum length 2000mm. PVC or Sili­
con protective sleeve available to order.
Classification : class II.
A spécial mounting bracket is available which enables the thermostats to be 
reset from outside the appliance. This obviâtes the need to dismantle the 
appliance for servicing andprevents unauthorised tampering with the ther­
mostat.
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ULTIMH AT®

: GTLHR
VIRTUAL M ISEUM

Version réarnoble : GTLHR
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1-2 AC 16A 240V

Axial reset 
Réarnenent axia

-1

^g=5T ~ l

Decentered reset 
Réarnenent décentré

COTHE RM S.A. - B.P. 21 - Z.l. Les Levées, 38470 Vinay 
Téléphone (33) 76 36 82 97 - Téléfax (33) 76 64 05 43 - Télex 980 512 F
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